Acts 7

Interlinear Bible — King James Version

Greek text with English translation and Strong's numbers

1 Then said the high priest, Are these things so?

Eilmey 6 0 apylepedg El apa Tadta olTwg
said Then 63588 the high priest Are G687 these things so

Exel

G2192

2 And he said, Men, brethren, and fathers, hearken; The God of glory appeared unto
our father Abraham, when he was in Mesopotamia, before he dwelt in Charran,

0 6 £pn Avbpec a&besApol Kol mmaTpl

63588 And he said Men brethren and father
61161 65346 G435 680 62532 63962

akovoate O 0Oeoc ThHCc 66&nc wWEdn T matpl
hearken G3588 The God G3588 of glory appeared G3588 father

nuov APpoaap  oO6vtt  £€v T Meoomotapiq mpilv
unto our Abraham when he was in G3588 Mesopotamia before

N KoTolkhoal odTov €1 Xappav
62228 he dwelt G846 in Charran



3 And said unto him, Get thee out of thy country, and from thy kindred, and come into

the land which I shall shew thee.

Kol elmep mpog avtoévr "E€eAbe €k TRg yiv
him Get thee from 63588 country

And said unto
G846 61831 61537 61093

G2532 G2036 G4314

oov KOl €K TNG ovyyevelag oov Kol Oedpo

G3588 kindred thy And come

thy And from
64772 G4675 62532 61204

G4675 G2532 G1537

glg yiir nNr a&v oot 6el€w

6362 thee I shall shew

into country  which
G4671 61166

G1519 G1093 G3739

4 Then came he out of the land of the Chaldaeans, and dwelt in Charran: and from
thence, when his father was dead, he removed him into this land, wherein ye now

dwell.
tote £€eAOwv €k yNv XoAbalwv KATOKEITE ED
Then came he out of land of the Chaldaeans and dwelt in

G5119 G1831 G1537 G1093 G5466

Xappadv KAKeiOep peta TO QIOOAVEY TOV
G3588 was dead G3588

Charran and from thence when
6599

65488 G2547 G3326

IATEPA ODTOD HPETWKIOED OVTOD €1¢ THY YhY
into 63588 land

he removed him
61093

father him
G846 61519

G3962 G846 G3351

TadTNY €lc nr vpeic POV KATOKEITE
now and dwelt

63778 into 63739 ye
63568 62730

G1519 G5210



5 And he gave him none inheritance in it, no, not so much as to set his foot on: yet he
promised that he would give it to him for a possession, and to his seed after him, when
as yet he had no child.

Kal OLK O6obvat oavT® KAnpovopiav &v adT®

And no he gave him inheritance in him
62532 63756 61325 G846 62817 61722 G846

ov6e PNpa mobog kol EmnyysiAato adT®

no not on his foot And he promised him
63761 G968 64228 62532 61861 G846

dobval £€1¢ KOTAOYEO1Y aDT® Kal TR OIEPHPATL

he gave for a possession him And 63588 seed
61325 61519 62697 G846 62532 64690

adT® PET' aDT® OVK OVTOC ADTW TEKDOL

him after him no had him child
G846 63326 G846 63756 65607 G846 65043

6 And God spake on this wise, That his seed should sojourn in a strange land; and that
they should bring them into bondage, and entreat them evil four hundred years.

EAGANOCEY 6 oVTWC O 0Ogog OTL €0TOl TO

spake And on this wise G3588 God That should G3588
62980 61161 63779 62316 63754 62071

OImEPPA oDTO TAPOIKOV €V YN} GAAoTpia Kol

seed his sojourn in land a strange and
64690 G846 63941 61722 61093 6245 62532

60LVAWOOVLOY AVTO KOl KOKWOOLOLD E£TN

into bondage his and entreat them evil years
61402 6846 62532 62559 62094

TETPAKOO1O-

four hundred
65071



7 And the nation to whom they shall be in bondage will I judge, said God: and after
that shall they come forth, and serve me in this place.

Kal TO £€0voc w €av OHovAebowoly KPvd

And 63588 the nation to whom G1437 they shall be in bondage judge
62532 61484 G3739 61398 62919

ayw glmer O 0Og0c Kal peTd TodTA

said 63588 God And after that
61473 62036 62316 62532 63326 65023

g€edevoovTal Kal Aatpedoovoiv pot €v T®

shall they come forth And serve me in 63588
61831 62532 63000 63427 61722

TONIW TOVTW

place this
65117 65129

8 And he gave him the covenant of circumcision: and so Abraham begat Isaac, and
circumcised him the eighth day; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat the twelve
patriarchs.

Kol £0WKeY aLTOV OlaONKNY meptTtopiic: Kol

And he gave him the covenant of circumcision And
62532 61325 6846 61242 64061 62532

oUTWC £yévvnoer TOV ToaaK Kol TEPLETEPED

SO Abraham begat G3588 Isaac And circumcised
63779 61080 62464 62532 64059

adTOV TH Npépa TN 0ydom kol O Toaak TOV
him 63588 day 63588 the eighth And 63588 Isaac 63588

Takwp Kol 0 Tokwp ToLC O6WOHEKX MTATPLEAPYOAC

Jacob And G3588 Jacob G3588 begat the twelve patriarchs
62384 62532 62384 61427 63966



9 And the patriarchs, moved with envy, sold Joseph into Egypt: but God was with him,

Kol ol matpiapyal (nAwoovteg Tov Twong

And 63588 the patriarchs moved with envy 63588 Joseph
62532 63966 62206 62501

anébovto eig¢ Alyvmtov: Kal Nr O 0Og0C peT
sold into Egypt And was 63588 God with

axDTOD
him

10 And delivered him out of all his afflictions, and gave him favour and wisdom in the
sight of Pharaoh king of Egypt; and he made him governor over Egypt and all his
house.

Kol €€eldeto aOTOD €K moao®v TOV OAlyewv

And delivered him out of all 63588 afflictions
62532 61807 G846 61537 63956 62347

adTOD Kol £6wKev abdTOD Yaply Kol oco@iov

him And gave him favour And wisdom
G846 62532 61325 G846 65485 62532 64678

gvavtiovr Qapow Poaolréwg Ailyvmtor Kal

in the sight of Pharaoh king Egypt And
61726 65328 6935 G125 62532

KATEOTNOEY abTOD T1yodpevov &m' Aiyvmtov Kal

he made him governor over Egypt And
62525 G846 62233 61909 G125 62532

OAOD TOV OLKOD QDTOD

all 63588 house him
63650 63624 6846



11 Now there came a dearth over all the land of Egypt and Chanaan, and great
affliction: and our fathers found no sustenance.

NAOep 6& Apog €' OAnv Tnr ynv Aiyodmrtov
there came Now a dearth over all 63588 the land of Egypt

Kol Xovaapr Kal OATylg peydAn Kol ovy

and Chanaan and affliction great and no
62532 65477 62532 62347 G3173 62532 63756

gUPLOKOD YOPTAOUPOXTA Ol IIATEPEC MUGOV

found sustenance 63588 fathers our
62147 65527 63962 62257

12 But when Jacob heard that there was corn in Egypt, he sent out our fathers first.

akovoac 6& Takwp Ovta oltd &v AlydImTw

heard But when Jacob that there was corn in Egypt
G191 61161 62384 65607 64621 61722 G125

EEATIETTEIAEY TOUC HOTEPAG TMUIOV IPOTOD:
he sent out G3588 fathers our first

13 And at the second time Joseph was made known to his brethren; and Joseph's
kindred was made known unto Pharaoh.

Kal v T® Oevtépw aveyvwplodn Twone Toig

And at G3588 the second was made known Joseph's G3588
62532 61722 61208 6319 62501

abeA@oilc abTOD KOl QaVEPOV EVEDETO TQ
brethren G846 And known was made 63588

dapaw TO Yyévog ToD Twone

unto Pharaoh 63588 kindred G3588 Joseph's
65328 61085 62501



14 Then sent Joseph, and called his father Jacob to him, and all his kindred,
threescore and fifteen souls.

amooteidag 6t Twong PETEKAAECATO TOV

sent Then Joseph and called 63588
G649 61161 62501 63333

nmatépa oavtTod TakwP Kal mOOXooY THY

father G846 Jacob to him and all G3588
63962 62384 62532 63956

ovyyévelap ovTOD £V yuyoic efdopnkovta

kindred G846 61722 souls threescore
G4772 65590 61440

IEDTE:

and fifteen
64002

15 So Jacob went down into Egypt, and died, he, and our fathers,

KatéPn 6e TakwP eig¢ Alyvmtovr Kal

went down So Jacob into Egypt and
62597 61161 G2384 61519 G125 62532

ETEAEDTNOEY ADTOC Kol Ol IIATEPEC MUGOD

died he and 63588 fathers our
65053 G846 62532 63962 62257

16 And were carried over into Sychem, and laid in the sepulchre that Abraham
bought for a sum of money of the sons of Emmor the father of Sychem.

Kol JPETETEONOADY €l¢ Zuyép Kol £TéONOOV £v

And were carried over into Sychem And laid in
62532 63346 61519 64966 62532 65087 61722

oD prNpoatt 0 wvnooato ABpadp TIRNG

the father the sepulchre that bought Abraham for a sum
63588 63418 63739 65608 611 65092

apyvpiov moapax TOoD VLVIOY Eppop Tod XZuyén

of money of the father the sons of Emmor the father Sychem
6694 63844 63588 65207 61697 63588 64966



17 But when the time of the promise drew nigh, which God had sworn to Abraham,
the people grew and multiplied in Egypt,

Kabwg 6 Nyyiwler o0 ypovog TG emayyeAiog
when But drew nigh 63588 the time G3588 of the promise

NG wpooer 0 0Ogo¢ TO APpadp nOENOEY O
which had sworn 63588 God 63588 to Abraham grew 63588

AoOC Kol €mAnOOVONn €v Alydmtw

the people and multiplied in Egypt
62992 62532 G4129 61722 G125

18 Till another king arose, which knew not Joseph.

aYplc OC QvEoTn PaOIAELG ETEPOC OC OLK

Till which arose king another which not
G891 63739 G450 G935 62087 63739 G3756

néet tov ‘Twone

knew G3588 Joseph
61492 62501

19 The same dealt subtilly with our kindred, and evil entreated our fathers, so that
they cast out their young children, to the end they might not live.

OUTOC KATAOOPLOGIEPOC TO YEVOCG TPV

The same dealt subtilly G3588 kindred our
63778 62686 61085 62257

EKAKWOEY TOLC MOTEPAC MUOV TOL IOLETD

and evil entreated 63588 fathers our 63588 so that
62559 63962 62257 64160

EKOeTa T PBpEpn aOTOV €lc¢  TO WU

they cast out G3588 young children G846 to the end G3588 not
61570 61025 61519 63361
Cwoyovetlobat
live

G2225



20 In which time Moses was born, and was exceeding fair, and nourished up in his

father's house three months:

g€V 0C Kop® €&yevvnOn Mwoilg, Kol Nr aotelog

Moses and was fair

was born
63475 62532 62258 6791

In and time
61080

G1722 G3739 G2540

T® 0e®: 0C AQVeTPaEn uHAvac TPEIC £V
63588 exceeding and nourished up months three In 63588

G2316 G3739 G397

OlKw TOD matpdc ovTOD
father's G846

house 63588
G3962

G3624

21 And when he was cast out, Pharaoh's daughter took him up, and nourished him for

her own son.

eEKTeOEVTA 6 abTOV aveldeto adTOV 1
took him 63588

when he was cast out And him
G337 G846

G1620 G1161 G846

ovyatnp Poapaw Kal Avedfpfyato oOVTODV EALTIH
nourished him her own

Pharaoh's and
G846 61438

daughter
65328 62532 6397

G2364

glg viov
for son

22 And Moses was learned in all the wisdom of the Egyptians, and was mighty in

words and in deeds.

Kol enoibedOn Mwofic méon ocoeia Ailyvmtiwy
Moses in all the wisdom of the Egyptians

And was learned
63475 63956 64678 G124

G2532 G3811

nv 6e 6vvatoc £v Adyolg Kol €V £PYyolg
was and mighty in words And in deeds

G2258 G1161 G1415 G1722 G3056 G2532



23 And when he was full forty years old, it came into his heart to visit his brethren the
children of Israel.

Q¢ 6& EmAnpodTo aDTOD TECOXAPAKOVTAETNG

when And was full he forty years
65613 61161 64137 G846 65063

¥povoc avéPn emt v Kapbloavy adTOD
old it came into 63588 heart he

EMOKEWYOOOAL TOUG ABEAPOLC aDTOD TOLC
to visit 63588 brethren he 63588

] N 9 7
viov¢ IopanA
the children of Israel
65207 62474

24 And seeing one of them suffer wrong, he defended him, and avenged him that was
oppressed, and smote the Egyptian:

Kal 16wy Twa a&dikodusvor nNPOVATO Kol

And seeing one of them suffer wrong he defended And
62532 61492 65100 691 6292 62532

gmoinoepr €KOIKNOW TO KATAIODOLUEDW

64160 avenged 63588 him that was oppressed
61557 62669

nataag TOV AlydITioD

and smote 63588 the Egyptian
63960 G124

10



25 For he supposed his brethren would have understood how that God by his hand
would deliver them: but they understood not.

gvomler 6& ovviikar TOLC ABEAPOLC OVTOIG:
he supposed For they understood 63588 brethren his

0Tt 0 0Beoc duwx yepoc avtoig: Hidwow
how 63588 that God by hand his would deliver

adTOIC: owtnpiar ot 6& oL CLYPHKOY

his 64991 63588 For not they understood
G846 61161 63756 64920

26 And the next day he shewed himself unto them as they strove, and would have set
them at one again, saying, Sirs, ye are brethren; why do ye wrong one to another?

TN Te &movomn NuéEpa  wEdn  adTOLC
G3588 And the next day he shewed himself them

payopévolc Kal OULUDPNANOED aDTOLC E£1C eipnvny

as they strove and would have set them at one again
63164 62532 64900 6846 61519 61515

cslmwr Avbpeg abehgol £oter Lueig wartl
saying Sirs brethren are ye why

abikeite &AANAOLC

do ye wrong one to another
691 6240

11



27 But he that did his neighbour wrong thrust him away, saying, Who made thee a
ruler and a judge over us?

0 6& abk®v TOV HmANCioVy AIWONTO QDTOV
G3588 But he that did 63588 his neighbour away him

einwyr Tic o0g KATEOTNOEY ApYovTH KOl

saying Who thee made a ruler and
62036 65101 G4571 62525 G758 62532

SikaoTny £¢' NUAG
a judge over us

28 Wilt thou kill me, as thou diddest the Egyptian yesterday?

un aveideg pe oL BEAelc OV TPOImOV QVEeIAEQ

Wilt kill me thou 62309 as 65158 kill
63361 6337 63165 64771 63739 6337

¥0ec TOvV AilydmTiov
yesterday 63588 the Egyptian

29 Then fled Moses at this saying, and was a stranger in the land of Madian, where he
begat two sons.

gpuyer 6¢ Mwoflc €v T® AdYyw TOLTW KOl

fled Then Moses at G3588 saying this and
65343 61161 63475 61722 63056 65129 62532

EYEVETO TAPOIKOC €p Yy Mabiap oo

was a stranger at the land of Madian where
61096 63941 61722 61093 63099 63757

gyévvnosr viovg 6vo

he begat sons two
61080 65207 61417

12



30 And when forty years were expired, there appeared to him in the wilderness of
mount Sina an angel of the Lord in a flame of fire in a bush.

Kal mAnpwOELTWY E£TOV TEOOAPAKODTA  QO@ON

And were expired years when forty there appeared
62532 G4137 62094 65062 63700

adT® €V TN E€pNuw TOD Opovg Xwd G&yyelog
to him in 63588 the wilderness G3588 of mount Sina an angel

Kvpiov &v @Aloyl mvpog PBatov
of the Lord in a flame of fire in a bush

31 When Moses saw it, he wondered at the sight: and as he drew near to behold it,
the voice of the Lord came unto him,

0 6& Mwoilc 16wv &Oadpaocesy TO Opapc

G3588  When Moses saw it he wondered G3588 at the sight
61161 63475 61492 62296 63705

IIPOCEPYOPEVOL OE aDTOV, KATOVONOOL E£YEDETO

as he drew near When him to behold came
64334 61161 G846 62657 61096

@PwPT] Kupilov mPOC aDTOD,
it the voice of the Lord unto him

13



32 Saying, I am the God of thy fathers, the God of Abraham, and the God of Isaac, and
the God of Jacob. Then Moses trembled, and durst not behold.

9 AN (4 \ ~ /7 e \

Eyw 0 ©go¢ TOv matepwr ocov 0  BOeog

Saying I 63588  am the God G3588 fathers of thy 63588  am the God
61473 62316 63962 G4675 62316

9 \ N\ e \ 9 AN AN [4 N\
APpaap Kot 0 Oeoc Toaak kKot 0 BOeoc
of Abraham and 63588 am the God of Isaac and 63588 am the God
G611 62532 62316 62464 62532 62316

Takwp Evtpopog 6& yevopevog MwoNg OUVK

of Jacob G1790 Then trembled Moses not
62384 61161 61096 63475 63756

ETOA KOTOVOT OO

and durst behold
65111 62657

33 Then said the Lord to him, Put off thy shoes from thy feet: for the place where thou
standest is holy ground.

glmep 6 oaOT® O KOLplog Adoov TO vLIOOONP
said Then to him G3588 the Lord Put off G3588 thy shoes

TOV mMo6OY 0oL O YVYap TOMOC £V W E0TNKOC

G3588 feet from thy 63588 for the place where 63739 thou standest
64228 64675 61063 65117 61722 62476

Vi ayla €oTiv
ground holy is

14



34 1 have seen, I have seen the affliction of my people which is in Egypt, and I have
heard their groaning, and am come down to deliver them. And now come, I will send
thee into Egypt.

glbov e1bov TOD KAKWOW TOD Aaod pov ToD

I have seen I have seen which the affliction which people of my which
61492 61492 63588 62561 63588 62992 63450 63588

gv Alyvmotov Kol ToD oTevaypod adTOLC

is in Egypt And which groaning their
61722 6125 62532 63588 64726 6846

NKovoo Kol KaTEPnY €€eAéobal avTODC KOl

I have heard And am come down to deliver their And
6191 62532 62597 61807 G846 62532

VOV Oebpo amooTéAw oc eig¢ Aiyvitov

now come I will send thee into Egypt
63568 61204 6649 64571 61519 6125

35 This Moses whom they refused, saying, Who made thee a ruler and a judge? the
same did God send to be a ruler and a deliverer by the hand of the angel which
appeared to him in the bush.

todtor TN Mwibofly Ov NPPNOAVTO EIIOVTEC

This which Moses whom they refused saying
65126 63588 63475 63739 G720 62036

Tic og KatTéoTNOEY aQpyovta Kol OKaoTAD

Who thee made a ruler and a judge
65101 64571 62525 6758 62532 61348

todTOV TR} Og0C GpyovTa Kol ALTPWTIND

This which did God a ruler and a deliverer
65126 63588 62316 G758 62532 63086

AIECTELAEY €D Yepl A&yyEAoL Tl OWOEVTOQ

send by the hand of the angel which appeared
6649 61722 65495 632 63588 63700

9 ~ 9 ~ 7
aLT®W €v TN PaTw
to him by which the bush
G846 G1722 G3588 G942

15



36 He brought them out, after that he had shewed wonders and signs in the land of
Egypt, and in the Red sea, and in the wilderness forty years.

ovTOC E&Nyayer adTOLC  HOWNOOC  TEPATA

He brought them after that he had shewed wonders
G3778 61806 G846 64160 65059

Kol onpela €v  yil Ailydmtod Kal €v Epuvbpd
and signs in the land of Egypt and in the Red

OuaAdoon Kol €V TH E€pNUw £TN TECOCUPAKOVTA

sea and in 63588 the wilderness years forty
62281 62532 61722 62048 62094 65062

37 This is that Moses, which said unto the children of Israel, A prophet shall the Lord
your God raise up unto you of your brethren, like unto me; him shall ye hear.

oVTOC E€0TWY TOV Mwdong TOv elnmwv TODV
This is which that Moses which said which

violc TopanA IIpo@ntnr ULPIY AVACTACEL

unto the children of Israel A prophet unto you raise up
65207 62474 64396 65213 G450

Kbplog Tt®V 0g0C¢ LPOV €K TOV ABEAPOD DOV
the Lord which God your of which brethren your

WG E€PE oavTOD AKOVOEOOE
like unto me him shall ye hear

16



38 This is he, that was in the church in the wilderness with the angel which spake to
him in the mount Sina, and with our fathers: who received the lively oracles to give
unto us:

OVTOC £€0TIV TQOV YEVOUEVOC £V TQOV EKKANOIQ

This is he which that was in which the church
63778 62076 63588 61096 61722 63588 61577

9 ~ 9 V4 \ ~ 9 V4 ~

EV TWD EPNUW PETA TAOV AYYEAOL TOV
in which the wilderness with which the angel which
61722 63588 62048 63326 63588 632 63588

AaAoDVTOC aDT® E&v TOV Opel Z1wd Kol TOD

spake to him in which the mount Sina and which
62980 6846 61722 63588 63735 64614 62532 63588

IATEPWDY NPV 0¢ €6&€ato Adyia (VT

fathers with our who received oracles the lively
63962 62257 63739 61209 63051 62198

6obvor MUV
to give unto us

39 To whom our fathers would not obey, but thrust him from them, and in their hearts
turned back again into Egypt,

w OLK nNOéAnocav vINKool yevéobal ol

To whom not would 65255 obey 63588
63739 63756 62309 61096

IATEPEC MUGOV GAA' ADWOXVTO KOl £0TPAPNOAD

fathers our but thrust him from them and turned back again
63962 62257 6235 G683 62532 64762

taic kapblog adTOV €ig¢ Alyvmtov

G3588 hearts G846 into Egypt
62588 61519 6125

17



40 Saying unto Aaron, Make us gods to go before us: for as for this Moses, which
brought us out of the land of Egypt, we wot not what is become of him.

glmovtege 1® Aapwv IToinoov nuiv Oeobg 0¢

Saying 63588 unto Aaron Make us gods to
62036 G2 64160 62254 62316 G3739

IIPOIIOPEDOOVTAL MOV 0 yap Mwofg ovToq

go before us 63588 for Moses as for this
64313 62257 61063 G3475 G3778

oq gfnyayer nNuec €k yng AilydITov ODK

brought us out of the land of Egypt not
63739 61806 62248 61537 61093 G125 63756

oldaper Tl yéyover aOT®

we wot what is become of him
61492 65101 61096 G846

41 And they made a calf in those days, and offered sacrifice unto the idol, and
rejoiced in the works of their own hands.

Kol €pooyormoinooap €v Taic nuépailc Ekeivaig
And they made a calf in 63588 days those

Kal avnyoayov Ovolar T® elbwAw Kol

And offered sacrifice G3588 unto the idol And
62532 6321 62378 61497 62532

gVPPAIVOVTO €D TOIC E£PYOlC TOV YEIPOV aDTOV
rejoiced in 63588 the works G3588 hands G846

18



42 Then God turned, and gave them up to worship the host of heaven; as it is written
in the book of the prophets, O ye house of Israel, have ye offered to me slain beasts and
sacrifices by the space of forty years in the wilderness?

gotpeyep 6 0 0Oe0C¢ Kol TAPEOWKEY ODTOLC

turned Then  G3588 God and gave them
64762 61161 62316 62532 63860 G846

AaTpedEly TN OTpaATId TOD O0LPAVOD KUOWC

to worship 63588 the host 63588 of heaven as it
63000 64756 63772 62531

véypantol €V BipAw TOV mpoenTOY  Mn
is written in the book G3588 of the prophets have ye offered

opayla Kal Ovolag mpoonpéykKaté pol £

slain beasts and sacrifices G4374 to me years
64968 62532 62378 63427 62094

TEOOOXPAKOVTA £V TN EpNuw o1ko¢ TopanA

by the space of forty in 63588 the wilderness O ye house of Israel
65062 61722 62048 63624 62474

43 Yea, ye took up the tabernacle of Moloch, and the star of your god Remphan,
figures which ye made to worship them: and I will carry you away beyond Babylon.

Kol aveAdPete TNY OoKnpnry Ttod MOoAOY Kol TO

Yea ye took up G3588 the tabernacle G3588 of Moloch Yea G3588
62532 6353 64633 63434 62532

aotpor TOL Oeod VLE®Y Peppav, TOLC TOIOULG
the star G3588 god of your Remphan G3588 figures

o0UC EMOWNOOTE IIPOOKULDEIY ODTOIC KOl HETOLKI®D

which ye made to worship them Yea I will carry
63739 64160 64352 6846 62532 63351

vpac emékewwa BafvAdvoc

you beyond Babylon
65209 61900 6897

19



44 Our fathers had the tabernacle of witness in the wilderness, as he had appointed,
speaking unto Moses, that he should make it according to the fashion that he had seen.

H oxknun Ttod paptvpiov Nr £€v TOIC TATPAOLD
G3588 the tabernacle 63588 of witness had in G3588 fathers

NuoOY &v T EpNuw Kobwe Oietd€ato O
Our in G3588 the wilderness as he had appointed G3588

AdA®DY T® Mwoi), Hnowjoal oOTNY KATX TOD

speaking 63588 unto Moses that he should make it according 63588
62980 63475 64160 G846 62596

V4 e\ e V4
TUIIOP OP EWPAKEL:
to the fashion that he had seen
65179 63739 63708

45 Which also our fathers that came after brought in with Jesus into the possession of
the Gentiles, whom God drave out before the face of our fathers, unto the days of
David;

wp Kal elonyayovr O6wade€dpevol ol IATEPWD

Which also after brought in that came 63588 fathers
63739 62532 61521 61237 63962

NuoOY peta Inocod &v T Kataoyéoel TOD
of our with Jesus into G3588 the possession 63588

9 ~ ?‘ 9 ~ e AN 9 \ Ve
ey wv efWwoev 0 0Oe0C QIO TPOCWIIOL
of the Gentiles = Which drave out 63588 God before the face
61484 63739 61856 62316 G575 64383

TOV TATEPWDY NHOD £€wC TOD nuep®dV AaPid-
G3588 fathers of our unto G3588 the days of David

20



46 Who found favour before God, and desired to find a tabernacle for the God of
Jacob.

0C eLPEY Yapw Evwmior Tod Be® Kol
Who found favour before 63588 God and

Ntnoato evPelv OKNPwpa TO Oc® Tarwp

desired found a tabernacle 63588 God of Jacob
G154 62147 64638 62316 62384

47 But Solomon built him an house.

YoAop®r 6& wrobOHUNOEY ALT® OlKOoV

Solomon But built him an house
64672 61161 63618 6846 63624

48 Howbeit the most High dwelleth not in temples made with hands; as saith the
prophet,

GAA' oDY O OVYloTOC €D YEIPOIOINTOLC VOOIG

Howbeit not G3588 the most High in made with hands temples
6235 63756 65310 61722 65499 63485

KATOLKEL KoOWC O mpoentng Afyel

dwelleth as G3588 the prophet saith
62730 62531 64396 63004
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49 Heaven is my throne, and earth is my footstool: what house will ye build me? saith
the Lord: or what is the place of my rest?

O olpavog pot Bpdévoc n 6e yi LmmomdHLOV

G3588 Heaven is my throne G3588 and earth 65286
63772 63427 62362 61161 61093

OV Mo6OV pov Ioilov olkKov OlKOBOUNOETE 101

63588 footstool is my what house will ye build is my
G4228 63450 64169 63624 63618 63427

Aéyel KOplo¢ 1| Tig TOmOC TNC KATAIADOEWC

saith the Lord what is the place 63588 rest
63004 62962 62228 65101 G5117 62663

pov

is my
63450

50 Hath not my hand made all these things?

ovYl N Yelp pouv E€moinosy TadTAH HIAVTA

not 63588 hand my Hath these things all
63780 65495 63450 64160 65023 63956

51 Ye stiffnecked and uncircumcised in heart and ears, ye do always resist the Holy
Ghost: as your fathers did, so do ye.

YKANPOTPaynAol Kal amepituntol ThH Koapdiq

Ye stiffnecked and uncircumcised 63588 in heart
64644 62532 G564 62588

Kol TOIC woiv Dueic ael 1@ mvedpatt To
and 63588 ears do ye always 63588 Ghost 63588

aylw avturintete w¢ ol TmaTépeC LUV Kol

the Holy do as G3588 fathers your and
G40 G496 65613 63962 65216 62532

LELG
do ye
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52 Which of the prophets have not your fathers persecuted? and they have slain them
which shewed before of the coming of the Just One; of whom ye have been now the
betrayers and murderers:

Tiva TOD HmPOPNTOV OVK £6lwEav TOD

Which them which of the prophets not have them which
65101 63588 64396 63756 61377 63588

IATEPEC DPOV KOl QHEKTEWAD  TOD

fathers your and they have slain them which
63962 65216 62532 G615 63588

nmpokatayyeidavtag meplt Tod E£Aeboewg TOD

shewed before of them which the coming them which
64293 64012 63588 61660 63588

6ikaiov oL VOV Opeilc mpobotal Kol @OVELC

of the Just One of whom now ye the betrayers and murderers
61342 63739 63568 65210 64273 62532 65406

veyévnobe-

have been
61096

53 Who have received the law by the disposition of angels, and have not kept it.

oltwweg £AGPeTE TOV DVOPOV £l¢ OHratayag

Who have received G3588 the law by the disposition
63748 62983 63551 61519 61296

ayyéAwp Kal ODK £@LAGEQTE

of angels and not have
632 62532 63756 65442

54 When they heard these things, they were cut to the heart, and they gnashed on
him with their teeth.

Akovovtec 6& Tadtax Oremplovto TAIC Kapdiaig

they heard When these things they were cut 63588 62588
6191 61161 65023 61282

adTOV Kol EBpuvyov ToLC 066vTAC £m' aLTOV
him and they gnashed G3588 with their teeth on him
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55 But he, being full of the Holy Ghost, looked up stedfastly into heaven, and saw the
glory of God, and Jesus standing on the right hand of God,

VIIAPYWY O6& TANPNG OPEVPATOC Gylov

he being But full Ghost of the Holy
65225 61161 G4134 64151 G40

atevioag ei¢ TOV oVLpPavOV £1dev 66Eav Oeod

looked up stedfastly into 63588 heaven and saw the glory of God
G816 61519 63772 61492 61391 62316

kKol Inoodv cot®ta €k 6e& v TOD Ocod

and Jesus standing on the right hand G3588 of God
62532 62424 62476 61537 61188 62316

56 And said, Behold, I see the heavens opened, and the Son of man standing on the
right hand of God.

Kol ctmep 1600, Bewpd TOLG 0OVPAVOVC

And said Behold I see 63588 the heavens
62532 62036 62400 62334 63772

AVEWYPEVPOLC KOl TOD ULIOV TOD AvOpwIov €K

opened And 63588 the Son G3588 of man on
G455 62532 65207 G444 61537

6e€1®dv cot®Ta TOD Oe0od

the right hand standing G3588 of God
61188 62476 62316

57 Then they cried out with a loud voice, and stopped their ears, and ran upon him
with one accord,

Kpafoavteg 6 WV PEYAAN OLVECYOD TA WTX

they cried out Then voice with a loud and stopped 63588 ears
62896 61161 65456 63173 64912 63775

adTOV Kal @punooapr opobvpabov em' adTOD

him and ran with one accord upon him
6846 62532 63729 63661 61909 6846
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58 And cast him out of the city, and stoned him: and the witnesses laid down their
clothes at a young man's feet, whose name was Saul.

Kol EKPaArdvtec E€Ew  THRG méAewg £A10oPOAOLY

And cast him out of 63588 the city and stoned
62532 61544 61854 64172 63036

Kol ol NAPTLPEC QIIEOEVTO TA 1PATIH ADTOV
And G3588 the witnesses laid down G3588 clothes G846

mopx Ttovc médac veaviov KaAOLPEVDOL ZDAOVL

at 63588 feet a young man's whose name was Saul
63844 64228 63494 62564 64569

59 And they stoned Stephen, calling upon God, and saying, Lord Jesus, receive my
spirit.

Kal £A100BOAOLY TOV XTEQPAVOD EIMKAAODIIEVOD

And they stoned 63588 Stephen calling upon
62532 63036 G4736 61941

kKal Aéyovta Kopie Tnood 6£€ar TO mvedud

And saying Lord Jesus receive G3588 spirit
62532 63004 62962 62424 61209 64151

oV

my
63450

60 And he kneeled down, and cried with a loud voice, Lord, lay not this sin to their
charge. And when he had said this, he fell asleep.

Ocic 6 Ta yovata EKPALED QWDT HEYAAN

he kneeled down And 63588 61119 and cried voice with a loud
65087 61161 62896 65456 63173

KbOple pn otnong adtoic Tnr apoptioy TadTnw

Lord not lay to their G3588 sin G3778
62962 63361 62476 6846 6266

Kol TODTO &lmwpy  €KOLUNOM

charge And this when he had said he fell asleep
62532 65124 62036 62837
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